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AHHOTanus

[laHHasi cTaTbsl pacCMaTpUBaeT TMOMCEMUYHBbIE BLIPa)KeHHUs, (YHKLMOHUPYIOIIME KakK 3B(GEeMHUCTUYeCKHe 3aMeHbl B
KOHTeKCTax 6epeMeHHOCTH ¥ MHTUMHOM Ou3ocTy. BriOpaHHbIe raphl [71arosos (tieman/temen, eacnian/éknen) vcciezyoTcs B
XPOHHUKaxX M PeIMrhO3HbIX MUCbMEHHBIX MaMSITHUKAaX JpeBHeaHIVIMHACKOTO M CpefHEeaHIVINHCKOOro MeprofioB. YCTaHOBIIEHO,
YTO HEKOTOPBIM 3BEMUCTUYECKUM BbIDAXKEHUSIM CBOVICTBEHHA He TOJBKO AuQdy3Has CeMaHTHKA, HO TaK)Ke Hajinuue oOIieit
apXvCeMbl, TO3BOJISIIOIEl OfHOM JieKceMe pealr30BBIBATHCS B HECKONBKMX KOHLIENTyalnu3HpOBaHHLIX obnactsx. Tak, B
3aBHUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, tleman/temen(IUIONUTBECS, Pa3MHOXKATbCS) MOXKeT O3HauaTh KakK akT O/M30CTH, TaK M CaMo
pOX/eHre Ha CBeT pPebEHKa; eacnian (OyKBa/lbHO «CTAHOBUTHCS TSDKENIee») peannu3yercs M Kak I71aron «bepeMeHHeTb», ¥ Kak
«pOXKaThb», «POXKIATh HA CBET».

KiroueBble cj10Ba: 3BheMu3M, MMOMCeMYS, JUAXPOHUS], APEBHEAHTTIMHACKHUN, CpeHeaHT/TMHACKHH.

POLYSEMY IN EUPHEMISTIC VOCABULARY: CONCEPTUAL OVERLAP IN OLD ENGLISH AND MIDDLE
ENGLISH (BASED ON THE EXAMPLES OF THE EXPRESSIONS TIEMAN/TEMEN AND EACNIAN/EKNEN)
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Abstract

This article examines polysemous expressions that function as euphemistic substitutes in contexts relating to pregnancy
and intimate relations. Selected verb pairs (tieman/teinen, eacnian/eknen) are studied in chronicles and religious texts from the
Old English and Middle English periods. It has been established that certain euphemistic expressions are characterised not only
by diffuse semantics, but also by the presence of a common archiseme, allowing a single lexeme to be applied in several
conceptual domains. Thus, depending on the context, tteman/teinen (to beget, to multiply) can mean both the act of intimacy
and the very birth of a child; eacnian (literally ‘to become heavier’) functions both as the verb ‘to become pregnant’ and as ‘to
give birth’, ‘to bring a child into the world’.
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BBejeHue

[Monucemusi siBnsieTcsi OOHWM U3 (yHAAMeHTA/NBHBIX CBOWCTB $I3bIKa, OTPAKAIOUIMX CIOKHOCTb UM TIOABWKHOCTH
Yye/I0BeYeCKOro MbIUIeHUs. B TpafMI[MOHHOM JIMHIBUCTHMKE OHA OMpeessieTcsd Kak Hajluude Y OJHOTrO C/IOBeCHOrO 3Haka
HECKOJIbKUX TI/TaHOB CO/IeP>KaHMsl, UTO MpeZCTaB/sieT OO0 KOMITTIEKCHOe CeMaHTUYeCKOe eZJMHCTBO, BK/IIOYalollee pa3Hble, HO
JIepPUBAL[MOHHO 3aBUCHMbIe 3HaueHus cyiosa [8, C. 9]. Kak ormeuaer P. 3. TuH30ypr, nipu obparieHny K MOIMCeMaHTHUe CKUM
CI0BaM MBI CTaJIKUBAaeMCsl He C OTAeNbHbIMM 3HAueHUsIMM, a B TIepBYI0 ouepeib C TMpobiemMoil B3auMOCBsi3ed U
B3aMMO03aBUCUMOCTY Pa3MUHbIX 3HaueHW B paMKaX CeMaHTUUYeCKOM CTPYKTyphl ofHOro cyioBa [3]. MHOecCTBO cBs3eii
ME>XX/Iy 03HAUAIOII[UM U 03HAYaeMbIM COMMKAeT TOHATHE TTOJIMCEMUM C IBpemueri.

OBdeMu3MbI, KaK OTMEUYAETCS B JIMHIBUCTUYECKOU JIUTEPATYPe, MOTYT TPE/CTAaB/IAThL COO0M KaK MOMMCeMaHTHUeCKUe, TaK
¥ MOHOCeMaHTHueckue efuHULB! [7]. TlomicemanTnueckue 3BpeMHU3MBI fenisiTcsS Ha MeTadopuyecKre, MeTOHHUMHUECKHe,
(YHKIMOHUMHUeCKHe U MpoHuueckre BUAbl. OcoObIi MHTepeC B AMaXPOHUYECKOM acrieKTe TIpe/CTaBseT B(eMucTHuecKast
JIEKCHKA JIpEeBHEAHITIMHCKOTO W CpeJHeaHIVIMICKOrO IepUOJi0B, TOCKO/bKY, C OJHOW CTOPOHBI, OHAa CIY)KUT CpeJCTBOM
cmsrueHust TabyVpOBaHHBIX TeM, a C JPyrodl — caMa HepeJKo JeMOHCTPUPYET BBICOKYIO CTelleHb CeMaHTHueCKOU
Inddy3HOCTH.

Borpeku pacripocTpaHéHHOMY BO MHOXXECTBE SI3bIKOB MaTTepHy, 3B(EMU3Mbl POXKIEHUS W UHTUMHOM O/1M30CTH B
JIPEBHEAHT/TUICKOM MepHOo/ie OCHOBBIBAIOTCS He Ha MeTa(oprUuecKoM, a HA METOHUMUYECKOM TepeHoce. TTpu 3ToM 00pa3HOCTb
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JIeKCeM C KOCBEeHHON HOMHHaLMell CyIl[eCTBEHHO CHIDKEHa, UTO Jle/laeT JlaHHble BhIPD)KeHHs TaK Ha3blBaeMbIMU «CTEPTHIMM»
3BemMH3MamMu. AHAJIOTHYHOE siBJIeHVe Hab/MI0aeTcs U [ijisl JieKCeM CpeJHeaHIIMACKOTO Tiepruoza.

OOBEKTOM HACTOSIIIEr0 MCC/IeJOBAHUS ~BBICTYNAIOT TMOJUCEMUYHBIE [/IAarosibl  tleman/témen W eacnian/eéknen,
(DYHKLMOHMPYIOLIHEe B [peBHe- U CPeHeaHIINHCKUX MMCbMEHHBIX MaMATHUKAX Kak 9B(eMHUCTUYeCKre 3aMeHbl B KOHTeKCTaxX
GepeMeHHOCTH ¥ MHTUMHOM Gyr30ocTy. [IpejMeToM HMCC/IeOBaHUs SBJISIIOTCA MEXaHHW3Mbl CEMaHTHUECKOTO B3aMMOJEHCTBUS
JAHHBIX JIEKCeM, a TakKke poJib apxuceM B obecriedueHUu Mx mosvceMud. Llenb paboTbl — BBISBUTH, KakUM obpasoM o01ijas
apxuceMa I0O3BOJISieT OJHOM JleKCeMe peasM30BbIBAaThCsS B HECKOJBbKHX KOHLIENTyalu3HUpOBaHHBIX 00/1acTsX, ¥ HPOCIeNUTh
JMaxpOHUUECKYH0 JMHaMUKY pa3sBUTHs yKa3aHHbIX 5B(eMH3MOB.

MeTopbI M NPHHIMIIBI HCC/IEA0BAHUS

Marepuasnom Jisi UCCIeA0BaHusI ITOCITY)KUAMM AaHHbIe HCTOPUUECKHUX C/I0Bapel JpeBHeaHIMICKOTO U CpejHeaHIJIMMCKOTO
s3b1K0B (Bosworth-Toller, Middle English Dictionary), a Takke KOpITyChbl ipeBHe- W CpeJHeaHIVIMMCKAX TEeKCTOB, BKJIFOUAst
peNUruo3Hble MaMsaTHUKY (EBaHTeUsI, TOMUIMK), XPOHUKUA U MEAULIMHCKHE TPAaKTaThl aHIIO-CAaKCOHCKOTO rneproja. Beibopka
cocTaBuIa 15 KOHTEKCTOB YIOTpeO/ieHus JiekceM tieman/témen U 12 KOHTEKCTOB yroTpebsieHus eacnian/eknen, oToOpaHHBIX
METO/|OM CILJIOIIHOM BbIOOPKU U3 YKa3aHHBIX JIEKCUKOT parueCKUX UCTOYHHUKOB.

[71s1 aHanu3a ceMaHTUUYeCKON CTPYKTYpbl UCC/Ie/lyeMbIX JleKCeM MPUMEHSINCh CIe[yIolie MeTo/bl:

— KOMIIOHEeHTHBIN aHa/lu3 — JJIs1 BbISIBJIEHUs] MUHUMAaJIbHBIX CMBIC/IOBBIX KOMIIOHEHTOB (CeM) B 3HaUeHUsIX HCC/IeyeMbIX
CJIOB U OIIpeJie/IeHus apXuceM;

— KOHTeKCTya/bHbIM aHanW3 — JJs yCTaHOBJIEHWS! aKTyaJbHbIX 3HAueHHI JIeKCeM B KOHKPETHBIX IHChbMEHHBIX
MaMATHUKAaX Y BbISB/IEHUS 3aBUCUMOCTH peau3aliiy TOro WA MHOTO 3HAYeHUs OT KOHTEKCTYaTbHOIO OKPY>KeHMUS;

— COIMOCTaBUTEBbHO-JUAXPOHUUECKUIT MeToJ, — JJI1 CpaBHEHWsS CeMaHTHUeCKUX CTPYKTYp MCCefyeMbIX JIeKCEM B
JipeBHeaHIVIMICKUN 1 Cpe/IHeaHIIMMCKUI TIeproAbI U BbISIBJIEHUS MHAMUKU UX Pa3BUTHSL.

TeopeTuyeckoii 0CHOBOH paboThl MOCTY)XUIO TIOHATHE apXUCEeMbl — POZOBOM, MHTErPUPYIOLIell ceMbl, CBOMCTBEHHOMN
L|e/IOMy KJIacCy eAWHML] U SIB/SAOLIeNcs MMeHeM CeMaHTU4YeCKOro Nossl. B /leKCcHKo-ceMaHTHWYeCKue TPYMIlbl eQUHULIbI
00BeJUHSIIOTCS apXHUCeMOi «boee KOHKPETHOTO COZlep>KaHusl U MepapxuuecKy 6osiee HU3KOTO MOPsZAKa, YeM apXrceMa TI0JIsi»
[1, C. 232]. Apxucembl OTpPa)karOT MPU3HAKM, CBOWCTBEHHBIE 1€JIOMY K/1acCy OOBEKTOB (Harpumep, «JBIDKEHUE» B PAAY:
TIPUXOANTb, ye3KaTb, om3tu) [2, C. 14]. IIpu pa3nokeHUH NpeJBapUTENIBHOIO psifia JIeKCeM Ha MUHHMMaJIbHblE CMBIC/IOBbIE
KOMITOHEHTBI BBISIBJISIIOTCS HEKOTOphle 0000Ijatoiiie MHBAPUAHTHBIE KOMITOHEHTEI, KOTOpble 00/afiatoT aTTpakiuel, T. e.
MOTEHLMAIBHO MOTYT PaclUMpATH T0Jie BAPDUAHTOB 3a CUET Ao0apjeHMs K HUM [OTOMHUTEbHBIX ceM [6, C. 218-219]. B
Cly4ae MojMceMuH 3B(heMu3Ma apxyucemMa CTaHOBUTCSI TeM «MOCTOM», KOTOPBI II03BOJIeT OfiHOM jiekceMe (PyHKIIMOHUPOBAaTh
B Pa3HbIX KOHL|eNTYya/IbHbIX MOJIfX.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

3.1. J/Tekcema tieman/témen («1300M/10BaTh, IVIOJUTHCA, 3aUaTh, OBITH 0epeMeHHbIM, BCTYNIATh B 0/IU30CTH»)

Jlekcema tieman B cioBape Bosworth-Toller nepeBoauTCs Kak «HM300M/10BaTh», «KUIIeTh». C0BapHasi CTaThsl MPUBOAUT
HECKOJTbKO 3HaueHUH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U 1ojia pedepeHTa:

1. O >xeHiuHe («ObITh OepemMeHHOM»): Wa dam wifum, de donne tymap and heora cild fédap (Mt. 24, 19; Wulfst. 81, 6.)
— «T'ope e bepeMeHHBIM ¥ TIUTAIOLIUM TPYABIO B T€ THU».

2. O myxuuHe («3auath pebéHKa»): Godes bearn tymdon wid manna dohtra and hig cendon (Gen. 6, 4.) — «CbiHbl Boxkuu
CTaJI BXOAUTE K ZI0UepsiM YesIoBeUeCKUM, U OHH CTajIM POXKAATh UM».

3. Be3 koHKpeTHOI MpUBS3KU K 101y («dMeTb OTOMCTBO»): Tymap and tiédrap* (91, 14; Gen. 1512.) — «IInoaurecs u
pa3MHOXKaiTech». [Ipojo/mKkeHre pojia B IaHHOM CJTy4Yae OCMBICJIMBAETCS uepe3 Cepy-UCTOUHUK «HU300UITHe».

Middle English Dictionary npejaraet ciaefyromuii psg ToskoBanuit: to produce offspring, breed; also fig.; of a woman:
conceive, bear a child; of a man: beget a child; ~ bi (of), have children with (sb.); kindelas to ~, unable to bear children,
barren; (b) to bear (offspring); also fig.; ~ teme(s; (c) ?to make (fields) produce crops; ?error for tinen v.(1); (d) to be related,
be of the same blood.

KoHTekcTyasbHbIe yIOTpeO/IeH!s B CpeJHeAHITUICKIN MTEPHO/ TOATBEPK/JAIOT COXPaHEHHE MOTMCEMUU:

1. Eadi is his spuse hwas meidhad is unwemmet hwen he on hir streoned & hwen ha temed of him ne swinked ne ne pined
(c1225(?c1200) HMaid.(Bod 34)34/579) — «bnakeHHa Ta ero HeBecTa, Ubsl IeBCTBEHHOCTh HEIIOPOUHA, KOT/ja OH 3aUMHaeT B
Heli, ¥ KOT/la OHa POKaeT OT Hero, He My4YasiCh U He CTpazias».

2. Eroudes..temde bi hure deoluolliche in sunne and wip gret wou (a1325 SLeg.(Corp-C 145)243/33) — «Vpop BCTyIIuI €
Heli B O/IM30CTh BTalkiHe BO rpexe U C 00/bLIMM becuectrem».

3. 3a mihhte 3ho..wurrpenn swa wipp childe & temenn hire teem wipp himm (c1175 Orm.(Jun 1)2415) — «Torga oHa
Moria... 3a0epeMeHeThb OT Hero ¥ POJUTh CBOE IUTS eMY».

Kak BUJHO U3 JaHHBIX TIPUMEPOB, t€Men COXpaHSEeT CBOIO MOJMCEMHYHOCTh B CPEJHEAHIVIMHCKOM TEpHO/e: KOHTEKCT
BBICKa3bIBaHHUs1 OTpe/iesisieT, (YHKIMOHUPYET /M JaHHOe BhIpa)KeHHe KaK 3BQEMHU3M «3auaTvsi», «OIM30CTH» WK JKe Camoro
«POXKeHHs» pebEHKa.

Apxucema — «uI0fopoavie / TIpUYMHOXeHUWe». Ilepexos oT OyKBajibHOTO («M300M/I0BaTh») K 3IBHEMUCTHUECKOMY
TIPOMCXOZIUT uepe3 Cy)KeHHe 3HaueHWs: «u300WM/I0BaTb» — «IIPOH3BOJWTEL TOTOMCTBO» — «OBITH GepeMeHHOM / 3auarh /
BCTyMath B G/30cTh». HabsrofaeTcsi reHjepHasi aCMMMETPHST: B KOHTEKCTe C JKeHIIUHOW — «ObITh OepeMeHHOH», B KOHTEKCTe
C MY’>KUMHOM — «3a4aTb» (aKTHBHas POJib). [laHHasK TeKceMa MOJKeT peasi30BbIBaThCS B KOHTEKCTax:

1) 3auarus;

2) GepeMeHHOCTY;

3) pokaeHusi peOEHKa Ha CBET;

4) UHTUMHOM O/IM30CTH.

3.2. JIekcema eacnian/eknen («pacTH, pacIiupATHCS, 3a4aTh, ObITH OepeMeHHOH, POAUTH»)
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Jlekcema eacnian B ciioBape Bosworth-Toller umeet ciienyromuii psig aepyUHALN:

1. «Pactn», «pacmupstecsi»: Ellen edcnade (Exon. 94 b; Th. 353, 51; Reim. 31; Ps. Spl. 7,15.) — «Bo3spocsna cuna fyxa».

2. «3auatb pebéHKa»: D4 Maria edcnigende wees (Hml. Th. i. 42, 2.) — «Urto Mapusi moHec/a».

3. «bbITh OepemenHoii»: Edcniende wif (Ex. 21, 22.) — «bepeMeHHast KeHa».

4. «ITpou3BoauTh Ha cBeT», «poxkaTb»: Eacnad (Kent. Gl. 341.) — «Ona pogumna».

B cpepHeaHrnmickuii niepuos ¢ukcupyercs mpousBopHas ¢opma: Swa bt heo of bpan ilcan halgen gaste weard
bearneacninde (a1150(c1125) Vsp.D.Hom.Fest.Virg.(Vsp D.14)34/178) — «Tak uTo oHa ot Toro ke Cesaroro [lyxa roHecsa
(3auamna)».

[aHHas yilekcemMa M eé TIPOM3BOJHBIE SIBJISIIOTCS Haubosiee pacripoCTpaHEHHBIMH B CIOBapHbIX cTathsix Bosworth-Toller.
Mol ompegiensieM JaHHbIe Cydad 3aMeHbl KaK METOHMMHUECKHH T[epeHOC: 1iefioe (cocTosiHe OepeMeHHOCTH)
VMHTEePIIPeTUPYeTCs Uuepe3 YaCTHBIM BU3ya/IbHBIN NIPU3HAK («pacCIiMpeHre») UM JKe COMaTHUeCKUH («TsDKeCTb»).

ApxucemMa — «yBelMueHHe / paclidpeHUe». BusyanbHbIM MpU3HAK GepPeMEHHOCTU («paCIIUpeHHe» Tesa) CTaHOBHUTCS
OCHOBaHHUEM /1/isi METOHUMUUECKOT'0 TIePeHoCa: «PaCIIUpAThCs» — «ObITh OepeMeHHON» — «3auaTh» — «POJUTb». B oTimune
OT tleman, eacnian He repexoAXT B KOHLIENT «Opak» (He 0003HauaeT MHTUMHYIO O/M30CTh), UTO IOATBEP)KAET, UYTO apXucema
IVIOZIOPOUsl (XapakTepHas AJs tleman) siBjsieTcss Oojlee LIMPOKOM, ueM apxuceMa «yBeJWueHUs». BblpakeHHWe eacnian
JleMOHCTPUPYeT BHYTPUKOHLIENITYa/IbHYIO TIOJIUCEMHUIO (Bepbanr3yeT BCe 3Tambl PelpoAyKTUBHOIO MPOLIeCCa), HO He BBIXOAUT
3a rpe/iesibl KOHIIENTa «POKAeHNe».

O6cyxpaenue

[MonydyeHHble  pe3y/MbTaThl TO3BOMISIOT — CAENATh DS,  TEOPETUYECKWX  OO0OOIeHWI  OTHOCHTENBHO  TMPUPOABI
3BQeMHUCTHYUECKOU TIOTMCEMIH B IPEBHEAHITINHCKOM SI3bIKe.

4.1. ApxuceMa KakK cHCTeM000pa3yroniuii (hakTop moauceMuu

UccnenoBanye mokasano, YTo MOJMMCEMUS [JPEeBHEAHIVIMMCKUX 3B(eMU3MOB tleman M eacnian IpejcrasiseT cobol He
C/ly4aiiHOe JIeKCHueckKoe siBjieHHe, a CUCTEeMHBIM MexaHU3M KOHIIeNTYalbHOrO Ha/loKeHusl, 00yC/I0BIeHHbIH jelicTBHeM obiieit
apxuceMmsl. [Ipy 3ToM IIMpOTa apxyceMbl Onpe/iesisieT CTereHb KOHLeNTyalbHOro OXBaTa: tleman C apxuceMoM «II0flopoAre»
nepeceKkaeT TPaHMUIibl JBYX KOHIIEMTOB («POXKIEHWE» U «HMHTUMHAas O/NM30CTh»), a eacnian C apXMCEMON «yBeJUueHue»
OCTaércsl B Ipefiesiax OZHOr0. DTO TI03BO/ISIET TOBOPUTH O TOM, UTO apXHCeMa SIB/ISeTCS He TPOCTO KIacCH(HUKALMOHHBIM
MPU3HAKOM, HO aKTHUBHBIM CEMaHTHYEeCKUM MeXaHM3MOM, 00ecreuyrBalolIMM CEMaHTHUeCKYH) CBSI3aHHOCTb 3HayeHHWH B
paMKax I0/IMCeMaHTUUHOM JIEKCEMBI.

[aHHBIN BBIBOZ KOPpEIUpPYET C mosiokeHreM JI. M. JIeméBoit 0 TOM, UTO MOMCEMHUSI TIPEACTAB/AET CO60I KOMIIEKCHOe
CeMaHTHUeCcKoe eIMHCTBO, BK/IIOUalolllee pasHble, HO JlepUBALIIOHHO 3aBUCUMBble 3HaueHus [8, C. 9], a Takke ¢ yTBepKJeHHeM
P. 3. T'nn3bypra o Heo6XOAMMOCTH pacCMaTpyUBaTh He OT/e/IbHble 3HaueHUs], a UX B3aUMOCBS3M U B3aMO03aBUCUMOCTH [3]. B
ciydyae 3BQEMHUCTHYECKOW JIEKCMKM 3Ta B3aUMOCBS3b obecrieunBaeTCss MMEHHO apXHCeMOM, KOTopas BBICTYIIAeT B POJIH
CeMaHTU4YeCKOr0 MHBapHaHTa.

4.2. TeHpiepHasi aCHMMeTPHS KaK 0TPa)XKeHHE COLMOKY/IBTYPHOU MOJe/H

JlekceMa tleman JileMOHCTPUPYeT SIPKO BBIP&)KEHHYIO TeH/IePHYI0 aCHMMETPUIO: B KOHTEKCTe C JKeHIIIMHOM OHa O3HayaeT
«OBITb GepEMEHHOL», B KOHTEKCTe C MY>KUMHOM — «3a4yaTh» (aKTUBHAsI POJib). ITO OTPaXKaeT MaTprapXajibHyr0 MOZe/ b aHI/Io-
CaKCOHCKOTO 00I11ecTBa, 3a)MKCUPOBAHHYIO B MMCHMEHHBIX MaMATHUKAX, [ MY)KUHMHA BBICTYNaeT CyObeKTOM JeHCTBUS, a
JKeHII[Ha — HOCHUTeNeM CcoCTossHUs. TlofioOHas acuMMeTpust He XxapaKTepHa /IS eacnian, yTo Mo)KeT 00bSCHATHCS pa3IMuHON
TIPUPOJON apXuceMbl: apXuceMa «yBeJdueHHe» B MeHbIlell CTeleHM CBsi3aHa C areHTUBHOCTBIO, 4YeM apxucema
«TITI0J,0pOJHe».

4.3. lnaxpoHuyeckas aCiMMeTpuUs

B pvaxpoHHYeckoM acriekTe tieman JeMOHCTPHUPYeT YCTOMUMBOCTDb NOJIMCEMUH B CpeJHeaHIJIMICKUI 11epUOJ, COXpaHss
CrI0COOHOCTh (PYHKIIMOHUPOBATH Kak 3BQeMH3M KakK B cepe penmpoAyKLWU, Tak U B cepe 6m3octi. Hampotus, eacnian B
Oonee TMO3OHMX TIEPUOZAAX YTpauMBaeT 3BGEMUCTHUECKYIO (YHKLHIO, 3aKpeIuvisisiCh TPEUMYILECTBEHHO 3a MpPSMBIMH
3HaUeHUSIMU («PaCTW», «PaCLIMPITLCS»). DTO MO3BOJSET TOBOPUTH O TUAXPOHUUECKON aCHMMETPUH B Pa3BUTHUH JIBYX JIEKCEM
TIpY COXpaHeHUH UX UCXOZHBIX apXUCEM.

IlpencraBnsieTcsi, UTO [JaHHAs AacUMMeETpUsi MOXKeT ObITb O0OBSICHEHA SKCTPa/MHIBUCTAYECKUM (DaKTOpOM: Kak
ycraHaBnvBaer [I. OcBanbj B uccienoBaHuu Conceiving Bodies: Reproduction in Early Medieval English Medicine, B
MeJULMHCKOH JIUTepaType aHITIO-CAKCOHCKOTO Teprofa Habsrofaercsi omMOOYHOe TOHMMAaHWe TEepPMHHOB, CBSI3aHHBIX C
OepeMeHHOCTBIO U JIeTOpPOXKZeHHeM (B WX umcie geeacnian, geberan, cennan, afedan). B cuiy 3TOro B MHMCHMEHHBIX
MaMSITHUKaX JaHHOW 00/lacTH TMPUCYTCTBYET HEMOC/e[OBAaTebHOCTh: OJHO U TO K€ CJIOBO B PA3HBIX peIlenTax MOIIH
TIePEBOANTD U KaK «POJbl», U KakK «3auyaTtve» 6e3 uétkoit joruku [10]. TTono6HbIX eKCHKOrpadruueckux HalOKeHUH TIPH 3TOM
He Hab/MoaeTcss B JPyrux TabyMpOBaHHBIX 001acTsX sA3bika. Hampumep, sBdeMuU3Mbl cMepTH, Takke obnagas auddysHon
CeMaHTHKOH, BCé el1lé GeCrpersiTCTBEHHO JAeKONUPYIOTCS laKe B OrPaHUUeHHbIX KOHTEKCTax.

Takum 06pa3oM, yCTOWUHMBOCTB NOJIMCEMUH tleman ¥ yTpara 3BdeMucTrueckor GyHKIMM eacnian MOTYT ObITb CBsI3aHbI C
TeM, UTO eacnian B CUTy CBOEH apXyceMbl «yBeJUeHHe» OKasascs Oosiee YsI3BUM Ji/sl CEMaHTUYeCKOTO CIBUra 1107, BAUSHUEM
Me/JMLIMHCKOTO JUCKYPCa, I7je 3TO 3HaueHre 3aKpeIIoch Kak IpsiMoe.

3ak/iroueHue

ITpoBenéHHOE WCCIE[OBaHUE TTOKA3a/0, UTO TIOMCEMHUS [PeBHeaHTIMICKIX 3BPEeMU3MOB tleman/témen U eacnian/éknen
npe/icTaBasieT CcoOOW He C/lyyaiHOe JIeKCHUYEeCKOe SIBIeHWe, a CHCTeMHbIH MeXaHW3M KOHLIETTYa/bHOrO Ha/I0KeHHUs,
06y€JIOBJ'IeHHLII7i AEI‘/'ICTBI/IEM Oﬁ].l.[ef/i dpXHCEMBI. HpI/I 3TOM LIMPOTA apXHCeMbI Oorpe/esisieT CTereHb KOHLEINTYyd/IbHOIO OXBaTa:
tleman C apxucemMoW «IJI0Iopojive / MPUYMHO)KeHHe» TepeceKaeT I'PaHUL[bl JBYX KOHLIENTOB («pOXKAeHHe» U «UHTHUMHasi
61M30CTh»), TOTAA Kak eacnian C apxXuUCeMoW «yBelWyeHWe / paclIMpeHre» OCTaéTCsi B Tpefenax OJHOTO KOHIenTa
(«poxeHue»), obecrieurBasi BHy TPUKOHLIENITYa/TbHYO MOJTMCEMMUIQ.
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Kpome Toro, jekcema tieman IeMOHCTPHPYeT SIPKO BbID&KEHHYIO TeHePHYI0 aCUMMETPHIO: B KOHTEKCTe C JKeHIIMHOM OHa
03HauaeT «ObITb OEPEMEHHOL», B KOHTEKCTE C MY>KUMHOM — «3auaTh» (AKTMBHAs pOJib), UTO OTPaXKAeT MaTpuapxajabHYI0
MO/Ie/Tb aHITIO-CaKCOHCKOTO OOIIIeCTBa, Iie MY>KUMHA BBICTYIIaeT CyOBeKTOM AeHCTBYS, a KeHIMHA — HOCHTeJIeM COCTOSTHUSL

B fuaxpoHuueckoMm acriekre tieman COXpaHseT CBOIO ITOJMICEMHYHOCTb W B CPeJHEAHITIMHCKUN Tepuof, MpOoJoDKast
(hYHKIIMOHMPOBATh KakK 3B(eMU3M KakK B cdepe perpofyKIvH, TaK U B cdepe bim3octu. HampoTus, eacnian B Gosiee mo3aHUX
Nepuofiax yTpaurBaeT 3BGEeMUCTUYECKYl0 (DYHKLIMIO, 3aKpeIuIsisiCh MPEUMYIEeCTBEHHO 3a MPSMbIMU 3HaueHUsMU («pacTh»,
«pacLIMpATHCS»). JTO MO03BOJISIET TOBOPUTH O AMAXPOHUUYECKOM acUMMeTpPUM B PasBUTHH /IBYX JIeKCeM IIPU COXPaHEHHH UX
HCXOZIHBIX apXUCEM.

Takum o6pa3oM, HCC/IeJOBaHHe TMOATBEPXKJAeT, UTO 3BdeMUcTHUecKas TIOJIMCEeMUSI B /[IPeBHEAHIVIUIICKOM S3BbIKe
npeJiCTaB/sieT cOOOM C/IOKHBIM HMepapXWuecKd OpraHW30BaHHBINA IPOLIECC, B KOTOPOM apXvceMa BBICTYIIaeT B KauecTBe
CHCTeMOO0OPa3yIoIIero 37eMeHTa, 00eCIIeunBaloI|ero CeMaHTHUeCKYI0 CBSI3b MEXK/Y Pa3/IMIHBIMI KOHIIENTYaTH31POBaHHbIMU
obnactamu. ITosmydyeHHble pe3yJabTaThl MOTYT OBITh KCIOJB30BaHBI B AalbHEHIINX HWCC/IEOBAHUAX IO HCTOPUYECKOM
JIEKCUKOJIOTUH, KOTHUTHMBHOM JIMHIBUCTHKE W TeOpHM 3BQEMHM, a TaKKe IPU COCTAaBJeHUH MCTOPUYECKUX CJioBapei
AHIVIMICKOTO sI3bIKa.
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